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ABCTPIIU3MU SAK IEPEKJIAJAIIBKA ITPOBJIEMA
B MI’KHAPOJHUX HOBUHHUX AI'EHCTBAX

Y emammi oocnidoiceno npobnemy nepekiady pecioHanbHO MAPKOBAHOT 1eKCUKU (Deaiill, emHOoIeKceM, KyIbmypem,
bezexsisaneHmuux uu ponosux cnig). Ha npuxnadi ascmpiyusmis, cneyughiunux 1eKcuiHux 00OUHUYb a8CmpilicbKo2o 8api-
aHmy HiMeybKoi MOBU, NOKA3AHO, 3 AKUMU NPOOIeMAMU CIUKAIOMbCA NepeKaaoai, Koiu nepeoaroms NOAIMmuYHi, dOMiHi-
CcmpamueHi, KyibmypHi Y COYIAIbHI «HIOAHCU» ABCMPITICLKO20 HCUMMSL, e He 3HAX00sIMb OJisl HUX AHAL02I6 Hi 8 THUUX
MOBAX, Hi Y CIAHOAPMHOMY 8apIaHmMi HIMEYbKOL.

Pesynomamu docniodicenns ceiouams, wjo MINCHAPOOHUM HOBUHHUM A2eHMCMEAM BaXCIUB0 30epicamu He uuie
iHGhopmayitiny mounicmo, a U KyibmypHy cneyuixy mosu oxcepena. Tomy ¢axieyi 3 nepexnady doxknaoaroms bazamo
3ycunb, ujod 36epecmu 3Micmosi 6IOMIiHKUY, He CHOMBOPUMU COYIOK)IbIMYPHUL KOHMEKCM mda He NOMUTUMUCS ) MOYHOC-
mi npedcmasnenol ingpopmayii uepes HenpasuibHy iHmepnpemayio abo HAOMIpHY YHIQIKAYII0 Mux yu [HUUX JIeKCULHUX
00uHUYb. Budineno ocrnosni kamezopii ascmpiyuszmie ma npedcmasieHo ix GYHKYil y HOBUHHOMY MediaducKypci: nepe-
0aua 10KAIbHO2O KYIbIMYPHO20 KOHMEKCMY, 30ePedcenHs KOMYHIKAMUBHOT npocmomu 0Jis I0KAAbHOT ayoumopii, 0emoH-
cmpayist KyIbmypHoi ceManmuky ma npazmamuyHux 6I0minKie mowo. 30cepeddceHo yeazy na momy, wo decmpiyusmi,
5K Pe2iOHANIbHO MAPKOBAHA IeKCUKA ABCMPILICbKO20 8APIAHMY HIMEYbKOI MOBU, CMBOPIOIOMb Cneyudiuni mpyoHowi 05
nepekaadauie MidCHAPOOHUX HOBUHHUX A2eHMCMS Yepe3 NOEOHAHHA eKCUYHOL, KVIbMYpPHOL ma npazmamuyHoi cneyu-
Giku: giocymuicms ix npsamux 6i0ON0GIOHUKIE, KYIbMYPHO-CEMAHMUYHI 8IOMIHKU, CIMUCIUL (opmMam HOBUH, 0OMeNCceHUll
KIMbKICMIO C6, WO VHEMOICIUGTIOE GUKOPUCIAHHS 000AMKOBUX NOSICHEeHb abo NpuMimox, gonemuuni ma epapiuni
sapianmu, AKi MarOmMs 0coONUGe HANUCAHHSL.

AHaniz 0CHOBHUX NepPeKknadaybKux mpyoOHOWI8, N08 A3aHUX 3 GIOMEOPEHHAM ABCMPIYUIMIE NOKA3A8, WO Oi€6UMU
cmpamezisamu 015 axisyie marome cmamu adanmayii ma 8iIbHUL NEPeKaao, 3a OONOMO20I0 AKUX Necuie byoe 30epi-
2amu asmopcvKi CeHCU ma NOACHI8AMU KYIbmypHi Konmexkcmu. Boonouac axyenmosarno yeazy, wjo eubip cmpamezi
3a71eACUMdb 810 CMUNI0 NOOAUI IHGhopMayii, mekcmoso2o opmamy i nomped MINCHAPOOHOT ayOUmopil.

Knrouosi cnosa: ascmpiyusmu, nepekiadaybki mpyoHouii, MiZCHAPOOHi HOBUHHI a2eHCcmea, cmpamezii nepekiady,
Mediaouckypc.
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AUSTRIANISMS AS A TRANSLATION PROBLEM
IN INTERNATIONAL NEWS AGENCIES

The article examines the problem of translating regionally marked vocabulary (reals, ethnolexems, cultures, non-
equivalent or background vocabulary). Using the example of Austrianisms, specific lexical units of the Austrian variant of
German, it shows what problems translators face when they convey political, administrative, cultural or social «<nuances»
of Austrian life, but do not find analogues for them either in other languages or in the standard variant of German.

The results of the study indicate that it is important for international news agencies to maintain not only information
accuracy, but also the cultural specificity of the source language. Therefore, translation specialists make a lot of efforts
to preserve the semantic nuances, not to distort the socio-cultural context and not to make mistakes in the accuracy of the
information presented due to incorrect interpretation or excessive unification of certain lexical units. The main categories
of Austrianisms are highlighted and their functions in news media discourse are presented: conveying local cultural
context, maintaining communicative simplicity for the local audience, demonstrating cultural semantics and pragmatic
nuances, etc. The focus is on the fact that Austrianisms, as regionally marked vocabulary of the Austrian variant of
German, create specific difficulties for translators of international news agencies due to a combination of lexical, cultural
and pragmatic specifics. the absence of their direct counterparts, cultural and semantic nuances, a concise news format
limited in the number of words, which makes it impossible to use additional explanations or notes, phonetic and graphic
variants that have a special spelling. The main translation difficulties of Austrianisms are analyzed, which lead to the
need to use various translation strategies — from adaptation to explanation in context or transcription — to preserve the
accuracy and cultural authenticity of the messages of international agencies.

The article emphasizes that the most effective translation strategies are adaptation to the standard language, free
translation with preservation of meaning and explanation of the cultural context. The choice of each of them depends
on the style of information presentation, text format and the needs of the international audience. At the same time, it is
emphasized that the choice of strategy depends on the style of information presentation, the text format, and the needs of
the international audience.

Key words: Austrianisms, translation difficulties, international news agencies, translation strategies, media discourse.

MocTanoBka npodaemu. CyyacHi MponecH Iio-
Oamizamii Ta udposizalii MepeTBOPHIN MiKHAPOI-
HAY iHGOpMaIiitHII TpOCTIp Ha CYIiIFHY HOBUHHY
IUIONIMHY, Y SKil KOXKHE TOBIJIOMIICHHS TepeKiaaa-
€ThCsl OaraTbMa MOBaMH CBiTy i HETailHO TpaHCIIO-
€THCSL B IXHBOMY KYJIBTYPHOMY MPOCTOpi. 3BHUAiHO,
0e3 nepekafanbKuX TPYIHOIIB ISl MPOoIeC MarKe
HIKOJIM HE BiJI0yBA€ThCS, aJKE JOCIIBHO BIATBOPHUTH
HEOOX1THHI MaTepian yi MOBHICTIO afanTyBaTH HOTO

AxTyaspHI TIMTaHHS rymaHiTapHux Hayk. Bum 97, tom 1, 2026

JI0 IUTBOBOT ayuTopii 30BciM HE TipocTo. OcoOIMBO
BXKKO II€ 3pOOUTH, KON HAETHCS MIPO pecioHAlbHO
Mmapxrosany nexcuxy abo CHHOHIMIYHI 10 Hel TOHATTS:
peanii, emHoNeKceMU,  KyIbmypemu, — KVibMypHO
MAPKOBAHY, eMHOMAPKOBAHY, OE3eKBIBALEHMHY Yl
gonosy nexcuxy, 3a B. Jlememenko-Jlaromoro (2021).
Ha mnpukmani aBcTpinu3miB, M0 € crernupiyHUMU
JNEKCUYHUMHU OJJMHHUIIMH aBCTPIMCHKOTO BapiaHTy
HIMEIIPKOi MOBH, TOKa)XEMO, 3 SKUMH IpoOIieMaMu
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CTHKAIOThCSl TEpeKiIafadi, KOJM MaloTh IEpeaaTH
MOJITHYHI, aAMIHICTPaTHBHI, KYJBTYPHI Y1 COLiaIbHI
«HIOAHCH» aBCTPIMCBHKOTO KHTTS, ajie He 3HAXOIATh
JUTS HUX aHAJIOTiB Hi B 1HIIMX MOBaX, HI y CTaHAAPT-
HOMY BapiaHTi HiMenbKoi. JJIT Mi>kKHapOJHUX HOBHH-
HUX areHTCTB BaXXJIMBO, 100 30eperiacs He I
iHpopMaliiiHa TOYHICTh, @ ¥ KylbTypHa crenudika
MOBH JiKepesia, TOMy cydacHi (axiBIi 3aBKAu Jama-
I0Th TOJIOBY HaJl THM, SIK HE BTPAaTHTH 3MICTOBHX BiJI-
TiHKIB, HE CTIOTBOPHUTH COIIOKYIBTYPHHUI KOHTEKCT Ta
HE TIOMWJINTHUCS Y TOYHOCTI Tpe/ICTaBIeHO1 iHpopMa-
1ii yepe3 HenmpaBUIIbHY IHTEPIIPETAIlif0 200 HaJIMIpHY
yHi(iKaLio nepeniueHnx BUILE MOBHUX OJUHULb.

AKTyaJIbHUM 3arporOHOBaHE JIOCIHIPKCHHSI BBa-
KAEMO 3 KUIBKOX TMPHYUH: BOHO MAa€ TEOPETUUHY
IIHHICTh — TIOTIHOIIOE PO3YMIHHS BapiaHTHOCTI
HIMEIPKOi MOBH Ta MPOOJieM Tiepesadi perioHaIbHO
MapKOBaHOI JIEKCUKHU y MEpeKIaii; nepeKiago3HaBay
3HAUYIIICTh — I03BOJISIE BU3HAYUTH ONTUMAJIbHI Iepe-
KJIaJallbKi cTpaTerii JUisi BIATBOPSHHS aBCTPIU3MIB
y HOBHHHOMY JHCKYpCi; MPaKTUYHY KOPUCTH JUIS
MeIia — pe3yabTaTi MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI Tepe-
KJIaJa4yaMHd Ta PEeNaKTOpaMu MiKHAPOIHUX HOBHH-
HUX areHTCTB JUIs IiJBUILEHHS TOYHOCTI MepeKamy
HOBUH; MEJ[IaKOMYHIKAIlIMHUH aCIeKT — J0oroMarae
YHHUKaTH BHKpHUBIICHHS iH(opMmarii Ta BTpaTH Kyib-
TYpPHOTO KOHTEKCTY y To0ansHOMY iH(OpMaIiiitHOMy
MIPOCTOPi.

AHnani3z npocaimkens. [Ipobnema BapiaHTHOCTI
HIMEIbKOi MOBM Ta (D)YHKIIIOHYBaHHs 1i HalllOHAJIb-
HUX PI3HOBUJIB € TIPEIMETOM JOCHiJKeHHs Oara-
ThOX MOBO3HaBIiB. B. CBupumtok (2020) 3afimaeTbcs
BUBUCHHSM HIMEI[bKOI MOBH 4Yepe3 BHKOPHCTAHHS
aBcTpinm3MiB. Y (okyci 11 yBaru ix JEeKCHYHHUN Ta
(hOHETHYHMIA acIleKT, a TaKoX Cy4JacHi CTparerii
BHBYCHHS HOBHX CJIiB Y KOMYHIKaTHBHHUX CHUTYAaIlisiX.
O. Jlazebna (2015) TeOpeTHUYHO OCMHCIIOE CTaTyC
Himenbkoi MOBM B ABCTpii Ta ii HauioHaJbHI Bapi-
AHTH: aBCTPIMCHKO-HAIlIOHAJILHUM, HIMEIbKO-1HTE-
TpaTUBHHM, aBCTpilicbKo-iHTerpanbHuil. Came BOHHU
JTO3BOJITIOTH 3PO3YMITH OCOOJMBOCTI MOBHOI Camo-
CBIZIOMOCTi aBCTPIHIIIB Ta [OMOMAararOTh BHUBYATH
PO3BUTOK Cy4yacHOi HIMEIbKOI MOBH ABCTpIi.
T. Cynpyn (2007) anamni3zye aBCTpilM3MHU y HiMeIlb-
KOMOBHIH NMpaBHUYIH TepMiHOJIOTI Ta mpoliemMu ix
aJICKBaTHOTO TepeKiIaay YKpaiHChKOIO MOBOIO, SIKi
BOHA TIOSICHIOE CTCIH(IKOI0 aBCTPIHCHKOI MPaBOBOT
CUCTEMH, IO CYyTTEBO BIAPI3ZHAETHCS BiJl HIMEIHKOI.
O. Toiiga (2021) 1ikaBUTHCSI TpaMaTHYHUMH OCOOITH-
BOCTSIMH aBCTPIMCHKOTO BapiaHTy HIMEIBKOI MOBH
Ta npoOieMaMd MOBHOI BapiaHTHOCTI B HIMEIbKii
MOBI, SIKi, 3BUYafHO K, CYTTEBO YCKIIATHIOIOTH TIepe-
ximamaneki mporecu. 0. Pizamk (2023) posmisimae
KOHTaMIiHallll, IX THUIHM Ta CEMAHTHKO-CTHJIICTHYHI

0COONMBOCTI, IO NPEICTABISAIOTH HALIOHANBHI Ta
MEHTaJIbHI PUCH MOBHHUX CHUIBHOT. [IOTHYHHUM 10
HAILIOTO JIOCII/KEHHS BBakaeMo pobdoty M. Kapmik
ta O. IlaBnmmuxo (2019), y sAKiif BOHM IpoaHasi3yBaIn
1483 aBcTpiamusmu y razeTHUX TekcTaxX «Die Presse»
1 BCTAaHOBWJIM, IO JIOMIHAHTHHMH CEpell HUX Oyiu
e 453 nekcuyHi omuHuii, 71 3 HUX BXKUBajacs
napaiesibHO i3 TEBTOHI3MaMH 1 He M03HavYaia 0CcoOIm-
BOT1 eTHOKYJIBTYpHOI crienudiku. [HIM crnoBodopmu
BimoOpaskaiy aBCTPIMCBKY KYNBTYpY, il TpaauIii Ta
peaiii MOBCAKICHHOTO JKUTTS, MO0 30epertd JIiHT-
BOKYJIBTYPHY II€HTUYHICTB 5K Taky. CaMe 3 HUMH U
MOB’s13aH1 HAWTOJIOBHILI MepeKIaAalbKi TPYAHOIL,
netaiabHO po3misiHyTi y mpausx E. Tamenxo (2021),
I. Kapnymuii, FO. Paka (2025), B. Bonomyka, H. XKma-
€B01 (2020), O. binenpkoi (2016) 1, crromiBaeMocs, 1Mo
U y HAIIOMY JOCITiKSHH.

MeTo10 I0CTIIZKEeHHS € aHAIli3 aBCTPIU3MIB SIK
cneuniuHOro pi3HOBUAY PEriOHATBHO MapKOBaHOI
JIEKCHKH HIMELbKOT MOBH Ta BU3HAYECHHS 0COOIUBOC-
Tel 1X mepeksany B TeKCTax MKHAPOIHUX HOBUHHUX
areHTCcTB. JJIst TOCATHEHHS TOCTaBIEHOT METH Mepe/I-
0a4eHO BUKOHAHHS TAKHUX 3aB/IaHb!

— PO3NISAHYTH MOHSTTS aBCTPILIU3MIB Y KOHTEKCTI
BapiaHTHOCTI HIMEIIbKOI MOBH;

— BU3HAYUTH (PYHKIIOHAJIBHI OCOOIMBOCTI BHKO-
pHCTaHHS aBCTPILM3MIB Yy HOBHHHOMY MeJIiaIMCKypCi;

— JIOCTIOUTH TepeKiafanbKi CTparerii Ta Mpu-
WOMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI ¥ MIKHAPOIHUX HOBHH-
HUX areHTCTBaX JUIS BiIITBOPEHHS TaKUX JEKCHYHHUX
OJIMHHIIb;

— BU3HAYUTH HAWOLIBII epeKTHBHI CIocoOu Tepe-
Jladi aBCTPILM3MIB 3 YpaxyBaHHSM Crieliu()iku HOBHH-
HOTO CTHITIO Ta TIOTPe0 MIKHAPOIHOI ayTUTOPii.

Buknaaa ocHOBHOTo Marepianay. I3 TOHATTAM
«aBCTPIIM3MU» TIOB’s13aHI TaKi MOBHI €JIeMEHTH
(cnoBa, Bupa3u, rpaMaTudHi GOpMH), K1 € XapakTep-
HUMH JUIsL aBCTPIMCHKOTO BapiaHTy HIMEUBKOi MOBH
Ta CYyTTEBO BIJIPI3HSAIOTHCS BijJ CTaHIAAPTHOI HIMEI[b-
Koi. BOHM BUHHKIIU i BIUIMBOM iCTOPHYHHX, KYIIb-
TYpHHUX 1 aAMiHICTpaTHBHUX OCOOMMBOCTEW ABCTpIi
Ta MOXXYTh MaTH iHIIIEe 3HaYeHHs abo Gopmy. Hampu-
KJIaj, Taki cioBa sik Paradeiser — (nim. Tomate) —
nomioop, Erdapfel — (nim. Kartoffel) — xapmonas,
Marille — (nim. Aprikose) — abpuxoc, Sessel — (nim.
Stuhl) — cmineyw, Jinner — (nim. Januar) — ciueno,
Feber — (nim. Februar) — nmomuii, Stiege — (Him.
Treppe) — cxoou, Kassa — (wim. Kasse) — xaca,
Beisl — (nim. Kneipe / Lokal) — muesenuxuii 6ap,
saxnad, Heuer — (nim. dieses Jahr) — yvoeo poxy,
Obers — (nim. Sahne) — eepwxu, Topfen — (nim.
Quark) — cup (meopoe) — 11e KJIaCUIHI aBCTPIIIU3MH,
SIKI CTIOCTEpPIraloThCsl Y TOBCAKICHHOMY 1 Meiii-
HOMY JTUCKYpCi ABCTpii i BIZICYyTHI 200 MarOTh iHIIAN

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

247



MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

BUIVIS y CTAaHAAPTHOMY HiMEIBKOMY JIGKCHKOHI. IX
ICHYBaHHs € TATPYHTSIM AJ1sl BapianTHoCTI (Varietdr)
HiMeNbKoi MOBHU SIK TUTYpUICHTPUYHOTO siBUINA. Ha
nyMmky 0. boBcynoBebkoi Ta JI. lan (2018), nexcuka
aBCTPIHCHKOTO BapiaHTy HIMEIbKOi MOBH 3HAYHO Bil-
PI3HSAETHCS BiJ BIacHE HIMEUHKOI HA TPaMaTHYHOMY,
JICKCUYHOMY, (OHETHUHOMY Ta opdorpadiuHomMy piB-
Hsx. Hait0inb1ri po30i>KHOCTI BUSIBIISIIOTBCS Y CIOBaX,
10 TO3HAYAIOTh Ky Ta HAIlIOHAIBHY KyXHIO, 3aKJIa 1
OCBITH, cepy YHpaBIiHHS 1 JOMAITHE TOCTIOAAPCTBO.

Y. AMMOH BUIIISIE TaKi OCHOBHI KaTeropii aBcTpi-
alu3MiB:

— TPOOYKTH Ta CTpaBH — Brosel
(Paniermehl) / nawnipysanns; Obers (Sahne) / cme-
mana, Semmel (Brotchen) / 6ynouxa;

— moOyTtoBi peui — Kasten (Schrank) / waga;
Sackerl (Tiite) / nakem; Hdferl (Tasse) / yawka,

— cycmieHI cepH, IO PerylorThCI Jep-
xaBowo — Jus (Jura) / ropucnpyoenyia; Karenz
(Mutterschaftsurlaub) / oexpemna sionycmxa, Maut
(Zoll) / mumnuys,

— EKOHOMiKa, pEeMeclio, CIITbChbKe TOCIIOAap-
CTBO, TpaHcuopT — Inspektor (Komissar) / incnek-
mop; Fleischhauer (Metzger) / m’sacuux; Lenker
(Fahrer) /600il;

— cnopt, no3Biist — Rodel (Schlitten) / canxu;
Hutsche (Schaukel) / eotioanxa;  Altjahrstag
(Silvester) / 31 epyous, Oenv neped HOBUM POKOM;

— CTOCYHKH, PHCH XapakTepy, YacTHHU Tila —
Hackler (Schwerarbeiter) / npayvosuma nroouna, Bub
(Junge) / xnoneyw; derrisch (taub) / enyxuii;

— HEBIIMIiHIOBaHI clloBa — heroben  (da
oben) /nazopy; auffi (hinauf) / nasepx (Ammon, 1995).

KorkHa 3 HaBemeHUX KaTeropiii MoKe OUTBIITOI0 H
MEHIIIOI0 MIpor0 OyTH TpEeACTaBIeHa Y HOBHHHOMY
MeIiaIMCKypCi Ta BUKOHYBAaTH TaM HaHpi3HOMAaHIT-
Himn QyHKIIT:

— 0eMOHCIMPY8AMU JIOKAIbHUTL KYIbIYPHUIL KOH-
meKcm — MeJlia 4acTo BUKOPHCTOBYIOTh aBCTPILU3MH
y 3arojioBKaXx Ta HOBHHAX, MiJKPECIIOIOYM HAIlio-
HaJbHO-KYNBTYPHY  II€HTHYHICTh TOBiJIOMJICHHS.
Hanpuxian, aBcTpilicbkuil BapiaHT Jdnner 3aMicTb
crannaptHoro Januar: Regierung legt Arbeitsauftakt
auf 7. Jinner fest / Ypao 3anianysas nouamox
pobomu na 7 ciynsa. Abo: Die Arbeitslosigkeit hat
in Osterreich im Jéinner einen neuen Wert erreicht /
bespobimms 6 Ascmpii docseno Ho6o2o makcumymy 6
ciuni («Die Presse»).

— 30epizamu KOMYHIKAmMUGHI NPOCHOMU O/
J0KanbHoi ayoumopii. Y menia ABCTpii aBCTpIU3MHU
HE € PIIKICHIMH a00 BUHSATKOBHMH CJIOBaMH — BOHU
IHTETpOBaHi B CTaHIAPTHY MOBY HOBHH. Lle miaTBep-
JDKYETBCSI THM, 1110 TAMTEIITHIH BapiaHT MOBHU 0(iiiiHO
KoM (iKOBaHUN 1 BUKOPUCTOBYETHCS y MyONiUCTHILI,

TEJIEBI3IHUX HOBHMHAX Ta Ta3€THUX 3arojlOBKaX TakK
camo, sIK 1 TpaJuIIHHUN HIMEIbKUH cTanaapT. Hampu-
Knan, heuer 3amicth dieses Jahr: Tourismus erwartet
heuer mehr Gdste als im Vorjahr / L{boeo poky mypuc-
MUYHA HOYCMPIs OYIKYe OLibUle 20Cmel, HINC MUHY-
n0eo poky; Sackerl 3amicts Tiite: Plastik-Sackerl im
Handel kiinfiig kostenpflichtig / Hezabapom y maeasu-
Hax 3'A671AMbCA NIAMHI NIACMUKOS] NaKemu.

— nepeoasamu Ky1bmypHy CeMAHMUKY ma npaz-
Mamuunuili 6i0mMiHOK — y 3BiTaX 1 peropTraxkax 3
ABCTpIi MiCIIeBI TEpMiHH HE 3aBXKH MAIOTh TOYHI €KBi-
BaJICHTH, TOMY 1X 3aMiHIOIOTh HEUTPATILHUMH CIIOBAMU
y CTaHJapTHOMY IepeKIiaji, Yepe3 L0 BTPaYacThCs
YacTUHA 3HA4YeHHS a00 TOHAJIBHICTH OPUTIHAIBHOTO
roBiomiieHHs. SIK-0T, nmekcema Heuriger mae 3Ha-
YEeHHS. MpaouyitiHuli a6CmpilicbKull UHHUL PeCOPAH
abo micye, e nodaroms Mon00e 8UHO, y HOgUHAX: Viele
Wiener trafen sich am Abend beim Heurigen / bazamo
gioenyie 3ycmpinucs egeuepi y sunnil maegepni. llepe-
KJIa7 y MDKHApOIHUX Memia: wine tavern / wine bar
—  8mpavacmvca KyibmypHa cneyuixa aecmpiil-
cokoi mpaouyii. AGo: Jause O3HauAE JeeKull nepexyc
abo mpaouyiiiHa ascmpilicbka NONYOeHHAd CMpasd.
Y menia: Nach der Wanderung machten die Gdste eine
Jause / Ilicns noxody eocmi nepexycunu. Tlepexnan.
snack / light meal — 3nukae Ky1bmypHuii Konmekcm
anvniticokoi abo cinbcbkoi mpaouyii.

ABCTpIIIM3MH, SK PETiOHAIBHO MapKOBaHa JIEK-
CHKa aBCTPIHCHKOTO BapiaHTy HIMELKOi MOBH, CTBO-
protoTh crnenudivHi TPYAHOINI Ui TepeKsiaiadiB
MIXKHapOJIHMX HOBUHHHX areHTCTB Yepe3 MO€THAHHS
JIEKCUYIHOI, KYJIETYpHOI Ta MParMaTudHO1 CIeTH(iKH.
Jiig HUX XapakTepHUMH €:

— giocymuicmep npamux eionogionuxie. barato
aBCTPIMCBKHUX CIIB HE MalOTh TOYHHX CKBiBAJCHTIB
y CTaHJapTHIM HiMelbKiii ado B MOBI IepeKiamy.
BiarBoproroun To# um Toi aBcTpinmsMm (Paradeiser
— fomato), BapTO 00MPATH MK HEHTPAIILHUM CTaH-
JApTHUM TepMiHOM, 200 aJaIITUBHUM, 10 Ma€ CyTPO-
BOJI)KYBAaTHCS MOSICHEHHSIM Y TIPUMITII;

— KYIbmypHo-cemanmuuni 6i0minKu, HasBHICTh
SIKMX BIUIMBAE HA CIPUHHATTS TMOBIIOMJICHHS. Tak
MpUBITAaHHA a00 TporIaHHs Servus (MPUBIT/HO TOOa-
YEHHSI) HE € TPOCTUM TIepEKIIaIoM JIeKCeMH «helloy, a
YaCTHHOIO aBCTPIHCHKOT COLIOKYIBTYPHOT OBEIIHKH;

— cmucauil gropmam HO6UH, OOMESKCHUN KiJTb-
KICTIO CIIB, IO YHEMOXXJIHMBIIOE BHUKOPUCTAHHS
JOAATKOBHX TIOSICHEHH a00 MPUMITOK. 32 TaKMX YMOB
nepekiagad 3MyLIeHUi O0aJaHCyBaTH MiX TOYHICTIO
3MICTY Ta KOMITAKTHICTIO TEKCTY.

— (honemuuni ma zpagiuni eapianmu, siKi MaroTh
ocobnuBe HamucanHa (Jdnner |/ Januar). Bapiant
Januar 30epirae 3micT, aie «3MMapKye» perioHaIbHY
BIJIMIHHICTb.
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OcHOBHI mepeKafalbKi TPYAHOII aBCTPIL3MiB
CTBOPIOIOTH MOTPeOy y BUKOPHCTAHHI Pi3HUX CTpare-
riii nepekaay — BijJ ajanTaiii 10 MOsSCHEHHS B KOH-
TEKCTi a00 TPAHCKPHITIIIT — JJIsT 30€pEeKESHHS TOUHOCTI
Ta KyJAbTYPHOI aBTCHTHYHOCTI IOBIIOMJICHb Mi’KHA-
pornHux areHTCTB. CTPYKTypyeEMO HaHIONIMpEHiIi
nepekyaganbki cTparerii, mo 3acTOCOBYIOTbCS JUIS
BiATBOPEHHS aBCTPIHCHKUX JIGKCUUYHUX OAWHUILD Yy
HOBUHHUX TekcTax (Tabm. 1).

PesromyemMo, 1110 cTpateris amanTarii 0 cTaHmzapT-
HOi MOBH 3aCTOCOBYEThCS Haifuactimie, 00 HOBWHHI
areHTCTBA MIePEBaKHO OPIEHTYIOTHCS HA PO3yMIHHS TII0-
OanpHOI ayauTopii, a iX oOMexeHuid hopmar MiHIMI3ye
BUKOPHUCTaHHS IMOSICHEHb a00 TpaHckpumiiit. Yepes 1e
nepeKsiaziadi 3MylIleHi OanaHCyBaTd MK TOYHICTIO Ta
30epeKEHHSIM aBCTPIHCHKOI KYIBTYPHOT CIICTIH(DIKH.

Y KOHTEKCTI CKa3aHOTO 1 MPEJCTaBIECHOTO, Haii-
OlbIl eEeKTUBHUMHU CIIOCOOaMHU Mepeaadi aBcTpi-
LU3MIB Y MDDKHAPOJIHUX HOBUHAX BBAYKAEMO TaKi:

— ajanTatis 10 CTaHAapTHOI MOBH IEpeKIIaay

— TMOSCHEHHS y AYKKax a00 KOPOTKi HPUMITKH

— BUTbHUU NIEPEKIIA 13 IepeaaBaHHIM CEHCY

— TPaHCKPHIIIis / KaabKa

VY mpaxTuii Mi>KHapOAHHUX areHTCTB YacTO 3aCTO-
COBYIOTh KOMOIHALIiIO CTpaTerii:

— aganTauis + nosicienus: Paradeiser (Austrian
tomato)

— BUTBHUHU TEPEKIIaN + TPAHCKPUIIIIS IS KyJhb-
TYpHOTO KOHTEKCTY: Servus (hello in Austria)

BucnoBku. /{ocmimkeHHs MpoaeMOHCTPYBalo, 10
MDKHApOJAHUM HOBUHHUM areHTCTBaM BasKJIMBO 30epi-
raTd He Juiie iHpopMalliifHy TOUHICTb, a i KyJIbTypHY
crierrpiky MOBH Jpkeperna. Tomy ¢axiBiii 3 Iepekiamy
JOKJIATIAI0Th 0araro 3yCwib, MO0 30eperTu 3MiCTOBi
BIATIHKH, HE CIIOTBOPUTH COLIOKYJIBTYPHHUH KOHTEKCT
Ta HE TIOMWJIUTHCS Y TOYHOCTI MPEICTABICHOI iH(Op-
Mallii 4epe3 HelpaBWJIbHY IHTEpIpETallito ado Haj-
MipHY YHi(IKaIIifo THX Y1 THIINX JIEKCUYHUX OJMHHIIb.
Busnaueno, 1m0 OCHOBHI Kareropii aBCTPIIIU3MIB,
MIPEACTABICHNX Y HOBHHHOMY MeJiaJMCKypci Tepe-
JIAl0Th JIOKAJIbHUI KyJIbTYpHUH KOHTEKCT, 30€piraroTh
KOMYHIKaTHBHY IPOCTOTY IJIsl JIOKaJbHOI ayaHMTOpii,
JEMOHCTPYIOTh KyJIbTypHY CEMaHTHKY Ta ITparMaTiyHi
BIJTIHKM, OJIHAK CTBOPIOIOTH CHEHM(IUHI TPYIHOILLI
IUISL TIEPEeKIIaiadiB MDKHAPOAHUX HOBUHHHMX Aar€HTCTB
4yepe3 MO€AHaHHS JICKCHYHOI, KyJIBTYpHOI Ta Iparma-
THYHO1 cenndiku. Bee e uepes BiACYTHICTD NPSIMHX
BiZIMOBITHUKIB 151 iX BiITBOPEHHS, KYJIBTYPHO-CEMaH-
TUYHI BIATIHKH, CTUCIUIA QopMaT HOBHH, OOMEKEHUI
KUTBKICTIO CHIB, IO YHEMOXJIMBIIOE BHUKOPHUCTAHHS
JOJATKOBHUX TIOSICHEHHh 200 TPHMITOK, (POHETHYHI Ta
rpadivHi BapiaHTH, sIKi MalOTh OCOOJMBE HATIMCAHHS.
Haii6inbi e(eKTHBHUME NIEpEKIIaJallbKUMU CTpaTeri-
SIMUA Ha3BaHO QJIANTAIlil0 JI0 CTAHJAPTHOI MOBH, BiJTb-
HUH TIepeKaj i3 30epeKeHHSIM CEHCY Ta TMOSCHEHHS
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTy. BuOip KOXHOI 3 HUX 3aje-
JKUTH BiJ CTHJIIO TIoAadi iH(opMallii, TeKCTOBOro (op-
Mary i moTped MiXKHApOIHOT ayTUTOpIii.

Tabmuus 1
Iepekan aBeTpinu3MiB y MisKHAPOAHUX HOBUHHHX areHTCTBAX
. Ilpukiany BUKOPHCTAHHSA B Mo:x/JuBHI IIEPeKJIa, Crpareris
ABcTpinuzm P 1 BUKOP . . p ! P KomenTap
aBCTPiiicbKNX Meia MizKHADOAHUMM areHTCTBAMM | TepeKJaxy . :
Paradeiser-Ernte bringt Tomato harvest brings this year . 30epiraeThCs 3MICT,
S . . |Ananraris 1o
. heuer bessere Preise fiir better prices for farmers / 30ip aJie BTPavaeThCs
Paradeiser 20 CTaHAApPTHOTO o
Bauern (Der Standard, Vpoorcaio nomioopie npunocums repina TTOKATbHUH KOJIOPHUT
ABCTpis) Qepmepam kpawji yinu. ABCTPIHCHKOTO CIIOBA
. . . Potato prices rise due to poor . TouHicTb (haxT
Erddpfelpreise steigen price P A narrartisi 10 axry
= harvest / L[inu na kapmonto : 30epexeHa,
Erdépfel aufgrund der schlechten . MIXHAPOAHOTO . .
. .\ |3pocmarome uepes nocaruil aJie BIICYTHIi
Ernte (Die Presse, ABcTpisi) . CTaHJapTy . o
Vpoorcail perioHaIbHUH MapKep
TpaTa aBCTPIHCHKOrO
Im Jinner erwarten wir In January, heavy snowfall is  |AnanTauis / BapiaHTy, aje
Janner starken Schneefall (Kronen |expected / 'V ciuni ouikylomocsi  |CTaHJApTHUM TEKCT 3pO3yMITHI
Zeitung, ABcTpisi) CUNbHI CHI20NAOU. nepeKan MIDKHapOJIHii
ayIuTopii
. ) The green bean harvest was .
Die Ernte von Fisolen war g . 30epexKeHO 3MICT,
. .. |particularly abundant this year |n. . o
. dieses Jahr besonders reich . . . |BinpHuit aBCTpilichKa
Fisolen ; .. e / Ypoorcaii cmpyukoeoi keaconi : .
(Niederosterreichische nepekyiag / omuc  |crierudika 3aMiHeHa
. Yb02o poKy Oy8 0cooIUBo .
Nachrichten) OINHCOBHUM TEPMIHOM
ueopum _
. . Hello, dear readers! Welcome [Iparmaruunuii Ta
Servus, liebe Leser! A X oo
. . to today s edition / Bimaemo, KYJIBTYPHHUH BIATIHOK
Willkommen zur heutigen ] . KomenTap / T2
Servus waroeHi yumaui! Ilpononyemo aBcTpiiicbKoro
Ausgabe (Der Standard, . . R MMOSICHEHHSI .
o . sauuitl y8asi cb020OHIUIHILL [IPUBITAHHS YaCTKOBO
aBCTpilichbKe TPUBITAHHS)
HOMED HAUL020 GUOQHHS BTPAYaEThCS
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